BY

by all accounts = from all accounts - по общим отзывам
by appointment – по назначению (суда), по предварительной записи

(to sell) by auction – продавать с аукциона
(voting) by correspondence  — (голосование) по почте;

by day – в течение дня

day by day – день за днём
by degrees (=little by little; gradually) - постепенно, понемногу, мало-помалу
by the dozen - дюжинами
by far - явно, общепризнанно, безоговорочно, значительно, намного, гораздо

by force - насильно, вынужденно, силой

by hand 1) вручную; ручным способом; с использованием ручных приспособлений

2) из рук в руки

by heart - наизусть, на память

by nature - по природе, по характеру

by now - к этому времени

by order of - по приказу
by side – рядом, бок о бок

by sight - на глаз

know smb. by sight знать кого-л. в лицо

to draw by sight — чертить на глаз;
by surprise – неожиданно, врасплох

catch smb. by surprise (catch (или take) smb. by surprise)-  захватить кого-л. врасплох
FOR

for certain - 1) подлинно; достоверно, 2) определённо, заметно

for a change - для разнообразия, разнообразия ради

for fear из страха, из боязни

forever = for ever 1) навсегда, навечно
for good - навеки; навсегда, раз и навсегда, окончательно (for good (and all)

take for granted 1) (smb.) привыкнуть к кому-л.; воспринимать кого-л. как нечто само собой разумеющееся

2) (smth.) считать что-л. в порядке вещей, само собой разумеющимся, не требующим доказательств; принимать что-л. на веру

for keeps - 1) навсегда; окончательно 2) бесповоротно, навсегда; на всю жизнь

· It's yours for keeps — Я тебе даю это насовсем 

· I think that when you get married it should be for keeps — Я так думаю - если жениться, то только раз и навсегда 

· I guess we'll stay here for keeps — Я думаю, что мы здесь поселимся навсегда 

· Does that mean I'm going to have this scar for keeps? — Значит, этот шрам останется у меня на всю жизнь?

· This is no joke, it's for keeps — Это не шутка. Это дело серьезное

for luck – на счастье

for love (for love (for (the) love of the game)) ≈ из любви к искусству

play for love - играть не на деньги

for nothing -1) зря, без пользы 2) даром 3) из-за пустяка, напрасно, неизвестно зачем или почему

for once - один раз, изредка, хоть иногда; в кои-то веки

· They agreed to take a holiday for once in a way.— В кои-то веки они согласились взять отпуск.

for (this) once — на этот раз
for the rest что же касается прочего for the rest 1) на остающуюся сумму 2) что касается остального

for the rest of one's natural (life) - до конца своих дней

for safe keeping  - на безопасное хранение

for the sake of glory - ради славы
for short - для краткости; сокращённо

for the time being - в данное время, на данный момент; на некоторое время, пока, до поры до времени

· Every town is specially prettied up for a visit by the Queen. — Каждый город украшают по-особенному к приезду королевы.

gone for a holiday ; была и нету; ≈ поминай как звали (о потерянной пуговице, спущенной петле и т. п.)

for a while на (какое-то) время, ненадолго

be for the high jump - ожидать серьёзных неприятностей

· If you mess around with my papers again, you'll be for the high jump — Если ты еще будешь рыться в моих бумагах, я тебя накажу 

· You'll be for the high jump when your mother discovers you have broken her favourite plate — Тебе влетит, когда мать обнаружит, что ты разбил ее любимую тарелку
IN

in a rut –  идти по проторенной дорожке, войти в колею, привычный ход дел

in cash – при деньгах, наличными

· out of cash - без наличных денег, не при деньгах

(be) in charge of (= be responsible for, take care of)– ответственный за 

in common – совместно, сообща, вместе, совокупно, в совокупности

· to have much (nothing) in common – иметь много общего, не иметь ничего общего

in due course – в своё время, должным образом, в должное время, в установленном порядке, со временем, в свой срок

in season – вовремя, в подходящий момент, как раз, кстати; быть спелым, созревать ; быть вполне пригодным для еды 

· out of season - несвоевременно, в неподходящий момент, не вовремя

· in good season – своевременно

· in season and out of season - всегда, постоянно, всё время; не считаясь ни с чем, кстати и некстати

in short – вкратце; короче говоря, одним словом

in stock – в ассортименте, в наличии на складе

in succession – подряд, по счету (the fifth in succession)

(be) in the dark – втихаря, в неведении, в неизвестности

in vain – напрасно, тщетно, зря, безуспешно, бесполезно; даром; зазря

in the red – влезший в долги; превысивший кредит; убыточный, "в красном", с убытком (выражение, используемое для обозначения убыточных операций, т. к. раньше в бухгалтерских книгах убытки записывались красными чернилами)

in the black – без убытков, с положительным сальдо, с прибылью, "в черном", без убытков, с положительным сальдо, с прибылью (выражение, используемое для обозначения безубыточных операций, т. к. раньше в бухгалтерских книгах безубыточные операции записывались черными чернилами)

in theory – теоретически

in tune – чисто, точно

· to sing in tune — петь чисто

· in tune with – гармонирующий, сочетающийся (с чем-л.); ладящий (с кем-л.); имеющий 

контакт (с кем-л. или с чем-л.); в соответствии (с чем-л.)

out of tune – фальшиво
· out of tune with - не соответствующий (чему-л.); не гармонирующий, не сочетающийся (с чем-л.); не ладящий (с кем-л.); не имеющий контакта (с кем-л. или с чем-л.)

in turns – по очереди

in the nick of time – как раз вовремя, в самый последний момент

в последнюю минуту

in the long run – в конце концов; в общем, в конечном счёте

со временем

in the short run – вскоре, в ближайшее время, в ближайшем будущем

в течение короткого периода времени, кратковременно; в краткосрочном плане

be in the limelight –быть в центре внимания; быть на виду [быть в наиболее освещённой части сцены]

· to put somebody in the limelight - сделать кого-л. известным, привлечь внимание к кому-л

in one ear and out the other – в одно ухо вошло, в другое вышло; ≈ мимо ушей

in favour of – в защиту, в поддержку кого-л. ; в пользу, за кого-л....

· to argue in favour of - приводить доводы в пользу

· decision in favour of  - решение в пользу кого-либо или чего-либо

in action – в бою

· to put in (out of) action – приводить в действие
in addition to (= besides, as well as)– вдобавок, в дополнение к, кроме того, к тому же
in advance of (= ahead) – перед (чем-л.) , раньше, прежде (чего-л.)

be in agreement with – соглашаться с , согласовываться с чем-либо, по соглашению

in aid of (= in support of, for the purpose of) – разг. в пользу, в поддержку 

in answer to – в ответ на
in a bad temper – в плохом настроении, в гневе

written in code – закодировано, кодифицировано

in comparison with (= as compared to) – по сравнению с , в сравнении с
in conclusion to (= to sum up) – в заключение, подводя итог
in confidence – по секрету, доверительно

in control of – управлять, командовать чем-либо, владеть, вершить, контролировать

· to be in control of one’s actions – руководить своими действиями
in (great) demand – пользоваться большим спросом, быть популярным, хорошо продаваться(

be in doubt – сомневаться
in exchange for – вместо, взамен, в обмен на

in existence – существовать, быть в наличии

· to come into existence — возникнуть, обрести существование 

· to go out of existence — исчезнуть, прекратить существование

be in flames – в огне, быть охваченным пламенем, пылать

· to shoot … down in flames – критиковать, поднимать на смех, разгромить чьи-то доводы

in the flesh (= in person) – во плоти, сам, собственной персоной

in full swing – быть в самом разгаре, идти полным ходом

· life is in full swing – жизнь бьёт ключом

· work is in full swing – работа кипит

in fun – веселья ради, шутки ради

in gear [ g] – в порядке, здоровый,  работающий, включённый, с включенным сцеплением, 

out of gear (= out of order) – невключённый, неработающий, не ействующий, расстроенный (о здоровье)

in good time ( in advance) – заранее, заблаговременно, своевременно, вперёд

· Get the things you may need ready in good time – готовь сани летом, а телегу зимой
(devided) in half – пополам
· in half the time – в два раза быстрее

(to have) in hand – держать в руках, в исполнении, под контролем; в подчинении; в работе

· to take in hand – взять что-либо в свои руки, взяться за что-либо

in hiding – в бегах, скрываясь, в надежном месте

in the hope of  (that) – в надежде на что-то, в надежде, что

· in the hope that the weather will improve – в надежде на то, что погода улучшиться 

in ink / pencil – (писать) чернилами, карандашом

in length / in width – в длину, в ширину
(stand) in a line – стоять в очереди

in the meantime – тем временем; между тем, за это время

in moderation – умеренно; сдержанно
· to do everything in moderation — во всём проявлять умеренность
in the mood – быть в хорошем настроении, быть в расположении делать что-либо

· I am not in the right mood today -  я сегодня не в настроении
in mourning –  в трауре
· to mourn smb’s death – оплакивать чью-либо смерть

in name only (= not in reality) – только номинально, только на бумаге
· She is the chairperson in name only. — Она только называется председателем.
in the name of - от имени кого-л., во имя, именем кого-л. или чего-л.

· In the name of the law, open! — Именем закона, откройте!

· In the name of the Lord – во имя Господа
